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Instrucciones de montaje
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l'ava strana: 1 ks

47 7/

Prava strana: 1 ks

Ram dveri: 1 ks
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Zadna doska: 1ks

Stredné .
doska: 1 ks

Lava (kratka) 2 ks
Pravéa (dlha) 2 ks

Veéiakom

Horna priecna
doska (mald): 1 ks

&

Samorezné skrutky
(5x10): 16 ks

Kl'ace: 4 sety

Spodna prie¢na
doska (velka): 1 ks
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Priskrutkuijte I'avi stranu a zadnu
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Pravu stranu priskrutkujte k zadnej doske
rovnakym spdsobom ako v prvom kroku

Upevnite zarubnu dveri
do oboch bocénych dosiek

dosku samoreznymi skrutkami (5x10)

Nainstalujte
spodnt dosku a potom rovnakym spdsobom
nainstalujte spodnu deliacu dosku

Nainstalujte |
strednt dosku a potom nainstalujte
homU deliacu dosku podl‘a vykresu.

Nainstalujte
hormu dosku a potom nastavte homu a dolnd
deliacu dosku, kym dobre nezapadaju.
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Nainstalujte zavesnu
ty¢ tak ako je oznacené.
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Po instalacii upravte kazdu cast, ab

y dobre sedela.
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Leva strana: 1 ks

47 7/

Prava strana: 1 ks
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Ram dveri: 1 ks
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Zadni deska: 1ks

Stredni
deska: 1ks

Satni tyé;\

Leva (kratka): 2 ks
Prava (dlouha): 2 ks

Horni pficna
deska (mala): 1 ks

&

Samorezné Srouby
(5x10): 16 ks

Klice: 4 sady

Spodni pfiéna
deska (velka): 1 ks

CZ

(3

| |

Eé ;QL.L__“:-__
PriSroubujte levou stranu a zadni
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Pravou stranu piiSroubuite k zadni desce
stejnym zplsobem jako v prvnim kroku.

Pfipevnéte ram
dveri k obéma stranam.

desku samoreznymi Srouby (5x10).

Namontuijte spodni desku a poté stejnym
zplisobem namontujte spodni pficnou desku.

Namontujte |
stfedni desku a poté namontuijte
homi pricnou desku podle vykresu.

Namontuijte homi
desku a poté nastavte homi a spodni pficnou
desku tak, aby spravné sedély.
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Namontujte Satni
ty¢e podle oznaceni.

-~

/-
A

L

Po montazi upravte vSechny ¢asti tak, aby spravné sedély.
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Bal oldal: 1 db

/ 7/
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Jobb oldal: 1db
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Ajtokeret: 1 db
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Hatlap: 1db

Kozépso
lap: 1db

Ruhatarm

Bal (révid): 2 db
Jobb (hosszl): 2 db

FelsG keresztlap
(kicsi):

Also lap: 1db

Onmetszé csavar
(5x10): 16 db

&

Kulcs: 4 készlet

Alsé keresztlap
(nagy): 1db
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Rogzitse a bal oldalt és a hatlapot
Onmetszd csavarokkal (5x10).
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Rogzitse a jobb oldalt a hatlaphoz
ugyanugy, mint az elsé lépésben.

Rogzitse az
ajtokeretet mindkét oldalhoz.

Szerelje fel az alsé lapot, majd
ugyanigy szerelje fel az alsé keresztlapot.

Szerelje fel |
akozépsd lapot, majd a felsd
keresztlapot a rajz szerint.

Szereliefela
felsG lapot, majd allitsa be a fels6 és az alsd
keresztlapot, hogy megfelel6en illeszkedjenek.
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Szerelje fel a ruhatarté
rudakat a jel6lés szerint.
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Az Gsszeszerelés utan igazitsa be az 6sszes alkatrészt.
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Lewa
strona: 1 szt.

47 7/

Prawa strona: 1 szt.
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Rama drzwi: 1 szt.
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Panel tylny: 1szt.

Panel

érodkowy: 15zt

S

Drazek ubraniowy?
Lewy (krotki): 2 szt.
Prawy (dtugi): 2 szt.

Gorna ptyta
oprzeczna
mata): 1 szt.

Panel dolny: 1 szt.

&

Wkrety samogwintujace
(5x10): 16 szt.

Klucze: 4 komplety

=

Dolna ptyta
poprzeczna
(duza): 1 szt.
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Przykre¢ lewa strone i panel tylny
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Przykre¢ prawa strone do panelu tylnego w
taki sam sposob jak w pierwszym kroku.
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Przymocuj
rame drzwi do obu stron.

wkretami samogwintujgcymi (5x10).

Zamontuj panel dolny, a nastepnie w ten sam
sposdb zamontuj dolng ptyte poprzeczna.

Zamontuj panel /
Srodkowy, a nastepnie zamontuj gérma
ptyte poprzeczng zgodnie z rysunkiem.

Zamontuj panel gémy,
a nastepnie wyreguluj géma i dolng ptyte
poprzeczna, aby prawidtowo pasowaty.
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Zamontuj drazki ubraniowe
zgodnie z oznaczeniami.
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Po zakonczeniu montazu wyreguluj wszystkie elementy.
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M, ’ ™ 4 Kleiderstange:
' Mittelplatte: ™, Links (kurz): 2 Stk. gagltglatte
4 RN %-..hﬁl Oberplatte: 1 Stk. 1 Stk. i Rechts (lang): 2 Stk. (klein): 1 Stk.
TS ~ <
?Jd \\\z % I : Untere
. . Selbstschneidende Querplatte
Linke Seite: 1 Stk Rechte Seite: 1 Stk.| Tiirrahmen: 1 Stk. | Riickwand: 1Stk. | Unterplatte: 1 Stk. Schrauben (5x10): 16 Stk.|Schliissel: 4 Satze (groB): 1 Stk.
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Verschrauben é%"‘l‘:‘: Verschrauben
Sie die linke Seite und die Riickwand mit Sie die rechte Seite mit der Riickwand auf die | Befestigen Sie den
selbstschneidenden Schrauben (5x10). gleiche Weise wie im ersten Schritt. Turrahmen an beiden Seiten.
@® ®

. of I Montieren Sie 1 Montieren Sie die
Montieren Sie die Unterplatte und anschlieBend | die Mittelplatte und anschlieBend die Oberplatte und richten Sie anschlieBend die
auf die gleiche Weise die untere Querplatte. obere Querplatte gemaR der Zeichnung. obere und untere Querplatte korrekt aus.
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]
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DE Montieren Sie die Kleiderstangen | Richten
entsprechend der Kennzeichnung. | Sie nach der Montage alle Teile so aus, dass sie korrekt sitzen.
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Left side: 1 pc
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Right side: 1 pc
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Door frame: 1 pc

/

Back panel: 1pc

Middle
panel: 1 pc

N

Hanging rod:
Left (short): 2 pcs
Right (long): 2 pcs

Upper cross
panel (small): 1 pc

Bottom panel: 1 pc '.

&

Self-tapping screws
(5x10): 16 pcs

Keys: 4 sets

‘? b

Lower cross
panel (large): 1 pc
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Bolt the left side and back
panel with self-tapping screws (5x10).
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Bolt the right side to the
back panelin the same way as in the first step.

Fix the
door frame onto both sides.

Install the bottom panel, then
install the lower cross panel in the same way.

Install the |
middle panel, then install the upper
cross panel as shown in the drawing.

Install the top panel, then adjust the upper
and lower cross panels until they fit properly.
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Install the

hanging rods as indicated.
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After installation, adjust each part to ensure a proper fit.




. Bara pentru
C . umerase:
Panou Stanga (scurta): 2 buc.
. 1 - e A\
4 Y hi.hﬁ: median: 1 buc. Dreapta (lungd): 2 buc.
Partea Partea = Suruburi autofiletante
stanga: 1 buc. dreapta: 1 buc. Cadru usa: 1 buc. | Panou spate: 1buc. (5x10): 16 buc. Chei: 4 seturi
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Fixati partea stanga si panoul Fixati partea dreapta de panoul Fixati cadrul
din spate cu suruburi autofiletante (5x10). din spate in acelasi mod ca’in primul pas. usii pe ambele parti laterale.

4
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: = - Montati panoul
Montati panoul inferior, apoi montati Montati panoul median, apoi montati panoul | superior, apoi reglati panoul transversal
" in acelasi mod panoul transversal inferior. transversal superior conform desenului. superior si inferior pana se potrivesc corect.
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RO Montati barele pentru Dupa montaj,
umerase conform marcajelor. reglati fiecare componenta astfel incat sa se potriveasca perfect.
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Leva stran: 1 kos

47 7/

Desna stran: 1 kos

-]
=

~
r

A

1
e 1

‘—__:::

Okvir vrat: 1 kos

/

Hrbtna plos¢a: 1 kos

Srednja plo$&a: Tkos

Obesalna palica:

Leva (kratka): 2 kosa
Desna (dolga): 2 kosa

ZgQrnja precna
plosca (majhna): 1 ko

&

Samorezni vijaki
(5x10): 16 kosov

Kljuci: 4 kompleti
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Levo stran in hrbtno plosco
privijte s samoreznimi vijaki (5x10).
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Desno stran privijte na hrbtno
plo$&o na enak nacin kot v prvem koraku.

Namestite spodnjo plo$¢o, nato na
enak nacin namestite spodnjo prec¢no plosco.

Namestite srednjo ploéc":, nato
zgomjo precno plosco v skladu z risbo.

Namestite zgornjo
plosco, nato nastavite zgomijo in spodnjo
precno plosco, da se pravilno prilegata.
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Namestite

obesalne palice, kot je oznaceno.
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Po montazi prilagodite vse dele, da se pravilno prilegajo.




\

\

N

Lijeva
strana: 1 kom

47 7/

Desna
strana: 1 kom
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Okvir vrata: 1 kom

Straznja
ploc¢a: 1 kom

Gornja ploca: 1 kom

Srednja ploca: 1kom

Sipka za vjesanje:

Lijeva (kratka): 2 kom
Desna (duga): 2 kom

GornapoP ecnha
ploca ( maa 1k

Donija ploca: 1 kom '.

Samourezni vijci
(5x10): 16 kom

&

Kljucevi: 4 seta

Donja poprecna
ploc¢a (velika): 1 kom
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Pricvrstite lijevu stranu i straznju
plo€u samoureznim vijcima (5x10).
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Desnu stranu pricvrstite na

straznju plo¢u naisti nadin kao u prvom koraku.

PriCvrstite .
okvir vrata na obje boCne strane.

Ugradite donju plocu, a zatim na isti
nacin ugradite donju poprecnu plocu.

Ugradite srednju plocu, azatim
gornju poprecnu plocu prema crtezu.

Ugradite gornju
plocu, zatim podesite gornju i donju
poprecnu plocu kako bi pravilno pristajale.
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Ugradite Sipke
za vjeSanje prema oznakama.
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Nakon montaze prilagodite sve dijelove kako bi pravilno pristajali.
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i Sipka za kagenje:
. o A Leva (kratka): 2 kom Gornja popreéna
L e e Gornja plo&a: 1 kom Srednja ploga: 1 kom Desna (duga): 2 kom ploca maf; 1k
[
Sy Samourezujuci vijci Donja popre¢na
Leva strana: 1 kom | Desna strana: 1kom |Okvir vrata: 1 kom Zadnja plo&a: 1 kom | Donja plo¢a: 1kom (5x10): 16 kom Klju&evi: 4 seta ploca (velika): 1 kom
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Pricvrstite levu stranu i zadnju plo¢u
samourezujucim vijcima (5x10).

Desnu stranu pricvrstite za zadnju
plocu naisti nacin kao u prvom koraku.

Pricvrstite okvir
vrata na obe bocne strane.

@

Postavite donju plocu, a zatim na isti
nacin postavite donju poprecnu plocu.

Postavite srednju plocu, a zatim
gornju poprecnu plocu prema crtezu.

Postavite gomniju plocu, zatim podesite gomju
i donju poprecnu plocu da pravilno nalezu.

Postavite Sipke

za kacenje prema oznakama.

-~

/-
A

L

Nakon montaze podesite sve delove kako bi pravilno nalegali.




[ 3 JlocT 3a 3aKayanku:
NsB (kbC): 2 6p. ropeH HanpeueH
v Y =2 a JleceH (abbr): 2 6p. naaen (Maﬂp'bK): 16p.
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Nsiga Pamka CaMoHapesHm [loneH Hanpeuer
cTpaHa: 1 6p. [sicHa cTpaHa: 16p. | Ha BpaTata: 16p. |3aaen naHen:16p. BrHTOBe (5x10): 16 6p. | KnouoBe: 4 komnnekta |NaHen (ronam):16p.
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CB'bp)KETe NiABaTa CTpaHa 1 3a4HKA NaHen CB‘bp)KETepflCHaTa CTpaHa KbM 3a4HVA MaHeN 3a Kpenete paMKaTa Ha BpaTaTa

CbC caMmOHape3Hu ByHToBe (5x10). MO CbLLMA HAYMH KaKTO B IMbpBaTa CTbrka. KbM ABeTe CTPaHNYHW YacTn.

@

1 MoHTupaiite i3 MoHTVpaiiT = .
P OHTVIpaVTE — . MoHTUpaiiTe ropHIis NaHen, Cies KOETo
AONHINSA NAHEN, CIEA KOETO MO ChLLAA HAUMH | CPeAHINA NaHeN, CIeA KOETO MOHTVPANTE | perynyipaiiTe FopHYAS 1 AONHVS HaMpeYeH
e MOHTVIpaATe A0/HIA HanpeyeH naHen. FOPHYI HAMPEUeH NaHes Crope, YepTexa. | NaHen, 0KaTo MpVerHaT MpaBuIHO.
L]
Dy —
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BG MoHTuMpaiTe noctoBeTe 3a
3aKauasiku crnopes o6o3sHaueHueto. | Ces MOHTaxa perynivpaniTe BCMUKA YacTu, 3a 4a Npuiarat npasusHo.
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Aplotepn
mAcupa: 1 tep.
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AgfLa TAeUpA: 1 TE.
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Maioto —
néptac: 1 tep.
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Miow TaveX: 1 tep.

Meoaio TtdveA: 1 Tep.

Papsog avaptnong:
Aplotepn (kovtr): 2 Tep.
A€ELA (HakpLd): 2 tep.

Avw gyKApoLO

&

AutodLatpnteg
Bideg (5x10): 16 tep.

KAeldLd: 4 ost

TIaveA (ULkpo): 1 Tep.
‘? A
Kdtw gykapoto
TAVEA (Ueyalo): 1 Tep:

EL
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TTEPEWOTE TNV OPLOTEPI TEUPA KAL TO

@

TTEPEWOTE Tr) S€ELA TAAEUPA OTO THLOW TIAVEA
HE TOV {510 TPOTIO OTIWG OTO TIPWTO Briua.

]

RS

YTEPEWOTE TO MAA(OLO TNG
TIOPTAG KAL OTLG SUO TIAEUPEG.

Ttlow TIdVEA pe autodtdtpnteg Piseg (5x10).

TOTIOBETHOTE TO KATW TIAVEA KAL OTN CUVEXELQ
TO KATW EYKAPOLO TIAVEA PE TOV (810 TPOTTO.

TomoBetriote |
TO PECALO TIAVEA KOL 0T OUVEXELD TO CVW
EYKAPOLO TIAVEA CUPWVA LIE TO OXESLO.

ToroBetr|ote TO
ETTAVW TIAVEA KOL pUBILOTE TO AV KAL TO KATW
EYKAPOLO TIAVEA PEXPL VA EQAPUOIOUV OWOTAL
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TomoBetrote TLG paBdoug
avaptnong OTwe UTtOSELKVUETAL.

Metd tnv
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gykatdotaor), pubuiote KABe YEPOG WOTE Va €PAPUOlEL CWOTA.




\

\

N

Lato sinistro: 1 pz

Lato destro: 1 pz
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Telaio

/A

della porta: 1 pz

/

Pannello
posteriore: 1 pz

Pannello centrale: T pz

Asta appendiabiti:
Sinistra (corta): 2 pz
Destra (lunga): 2 pz

Pannello trasversale
superiore (piccolo): 1 pz
o

&

Viti autofilettanti (5x10): 16 pz

Chiavi: 4 set

=

Pannello trasversale
inferiore (grande): 1 pz
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Fissare il lato sinistro e il pannello

posteriore con viti autofilettanti (5x10).
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Fissare il lato destro al pannello posteriore
nello stesso modo del primo passaggio.

Fissare
il telaio della porta a entrambi i lati.

Installare il pannello inferiore e quindi il pannello
trasversale inferiore nello stesso modo.

Installare il |
pannello centrale e quindi il pannello trasversale
superiore come indicato nel disegno.

Installare il pannello superiore, quindi regolare il
pannello trasversale superiore e quello inferiore
fino a ottenere un corretto allineamento.
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Installare

le aste appendiabiti come indicato.
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Dopo il monta?gio,
regolare tutte le

parti affinché si adattino correttamente.
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| Barra para colgar:
. Izquierda (corta): 2 uds. Panel transversal
,4’ ""a\ ==ll_1 Panel central: 1 ud. Derecha (larga): 2 uds. superior (pequeno): 1 ud.
.. ""-._i__ “\.“_
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Marco de Rl Tornillos autorroscantes ) Panel transversal
Lado izquierdo: 1 ud.|Lado derecho: 1ud. | la puerta: 1 ud. Panel trasero: 1ud. |Panel inferior: 1 ud. (5x10): 16 uds. Llaves: 4 juegos inferior (grande): 1 ud.
D ym ON @
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Atornille el lado izquierdo y el panel trasero | Atornille el lado derecho al panel trasero Fije el
con tornillos autorroscantes (5x10). del mismo modo que en el primer paso. marco de la puerta a ambos lados.

ES
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Instale el panel superior
y ajuste los paneles transversales superior e

Instale el panel inferior y, a continuacién, instale | Instale el panel central y, a continuacion,

el panel transversal inferior del mismomodo. | el panel transversal superior segtin el dibujo. inferior hasta que encajen correctamente.
D s Q
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Instale las

, o Después de la instalacion, _
barras para colgar segun se indica. | ajuste cada pieza para que encaje correctamente.
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Lado esquerdo: 1 un.

E S
TS
1
Estrutura
Lado direito:1un. |da porta: 1 un. Painel traseiro: 1 un.

Barra para cabides:
Esquerda (curta): 2
Direita (longa): 2 un

un.

Painel| transversal

superior (pequeno): 1 un.

Parafusos autorroscantes
(5x10): 16 un.

&

Chaves: 4 conjuntos

=

Painel transversal
inferior (grande): 1 un.

PT
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Aparafuse o lado esquerdo ao painel traseiro
com parafusos autorroscantes (5x10).
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Aparafuse o lado direito ao painel traseiro
da mesma forma que no primeiro passo.

@

Fixe a

estrutura da porta a ambos os lados.

Instale o painel inferior e, em seguida, instale o
painel transversal inferior da mesma forma.

Instale o painel central e, em seguida, o painel
transversal superior conforme o desenho.

Instale o painel superior e
ajuste os painéis transversais superior
e inferior até que encaixem corretamente.

@ o

Instale as barras para
cabides conforme indicado.
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Apds a instalagao,

A

ajuste todas as pecas para garantir um encaixe perfeito.
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1
I Barre de suspension:
>4 Y " Gauche (courte): 2 pcs Traverse supérieure
:-..-.‘i__%: Panneau central: 1 pc Droite (longue): 2 pcs (petite) : 1 pc
ar s NV Cadre Panneau Vis autotaraudeuses (5x10): . _ Traverse inférieure
Coté gauche : 1pc | Cotédroit:1pc  |de porte:1pc  |arriére: 1pc 16 pcs Clés: 4 jeux (grande) : 1 pc
2
A~ (
TS 5
A
Fixez le c6té gauche et le panneau arriére a | Fixez le c6té droit au panneau arriére de la
I'aide de vis autotaraudeuses (5x10). méme maniére que lors de la premiére étape.
] - ' Installez | i is ajustez |
Installez le panneau inférieur, puis installez Installez le panneau central, puis la traverse trr’:ve;;Sesﬁggﬂgﬁfese”ﬁﬁ;gf;hf:}ﬁ:gﬁ;fees
la traverse inférieure de laméme maniere. supérieure conformément au schéma. qu'elles soient correctement positionnées.
@ SR Q
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FR - o
Installez Ies. barres o Aprés le montage, . o y ,
de suspension comme indiqué. ajustez chaque élément afin qu'il soit correctement positionné.
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Linkerzijde: 1 st.

/ 7/

/A

Rechterzijde: 1 st.
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Deurframe: 1 st.

A

/

Achterpaneel:
1st.

Middenpaneel:

Ophangstang:
Links (kort): 2 st.
Rechts (lang): 2 st.

Onderpaneel: 1 st.

&

Zelftappende schroeven
(5x10): 16 st.

Sleutels: 4 sets

NL

(3

A
Eé ;QL.L__“:-__
Bevestig de linkerzijde en het achterpaneel
met zelftappende schroeven (5x10).

@ /

RS

]

Bevestig de rechterzijde op dezelfde manier
als in de eerste stap aan het achterpaneel.

Bevestig
het deurframe aan beide zijden.

@

Monteer het onderpaneel en vervolgens op
dezelfde manier het onderste dwarspaneel.

Monteer het middenpaneel en vervolgens het
bovenste dwarspaneel volgens de tekening.

Monteer het bovenpaneel
en stel vervolgens het bovenste en onderste
dwarspaneel af totdat alles goed past.

@ = mE 0
il K
&1

Monteer de

ophangstangen zoals aangegeven.
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Stel na de montage alle onderdelen af zodat ze goed passen.
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Venstre side: 1 stk.

/7 7/
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Hgjre side: 1 stk.
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Dgrramme: 1 stk.

A

}

Bagplade: 1 stk.

Midterplade: 1 stk.

Bojlestang:

Hojre (lang): 2 stk.

Venstre (kort): 2 stk.

Bundplade: 1 stk. 16 stk.

e\

Selvskeerende skruer (5x10):

Nggler: 4 saet

Nederste tvaerplade
(stor): 1 stk.

DA

®

P
M
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Skru venstre side og bagpladen sammen
med selvskeerende skruer (5x10).

@

B

]

Skru hgjre side fast til bagpladen
pa& samme méde som i farste trin.

@

Monter bundpladen, og monter derefter
den nederste tvaerplade pd samme méade.

Monter midterpladen, og monter derefter den
gverste tveerplade som vist pé tegningen.

Monter toppladen,
og juster derefter den gverste og nederste
tveerplade, indtil de passer korrek.

@ o

¢ W
¢

Monter bgjlestaengerne som angivet.
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Juster alle dele efter monteringen, sa de passer korrekt.
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. ) Klesstang:
,{ u . ] S Venstre (kort): 2 stk. @vre tverrplate
b._-,_'%: Midtplate: 1 stk. Hoyre (lang): 2 stk. (liten): 1 stk.
) . S Selvborende skruer Nedre tverrplate
Venstre side: 1stk. | Hoyreside: 1stk. |Derramme:1stk. |Bakplate: 1 stk. |Bunnplate: 1stk. (5x10): 16 stk. Nakler: 4 sett (stor): 1 stk.
O & @
=
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{ -y / ]
Skru venstre side og bakplaten Skru hayre side fast il bakplaten
sammen med selvborende skruer (5x10). pa samme mate som i ferste trinn.

Monter bunnplaten, og monter deretter Monter midtplaten, og monter deretter Monter toppplaten, og juster deretter den

den nedre tverrplaten pa samme méte. den gvre tverrplaten som vist pa tegningen. @vre og nedre tverrplaten til de passer riktig.
@ SEmEE Q
¢ K .
1
e '
Wm0 . |
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NO B =
Monter klesstengene som angitt. Juster alle delene etter monteringen slik at de passer korrekt.
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Vanster sida: 1 st.
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Hoger sida: 1 st.
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Dorram: 1 st.

|

Bakpanel: 1 st.

Mittpanel: 1 st.

Kladstang:
Vanster gkort): 2 st.
Hoger (lang): 2 st.

QOvre tvarpanel
(liten): 1 st.

Nedre panel: 1st.

e\

Sjalvgangande skruvar
(5x10): 16 st.

Nycklar: 4 satser

Nedre tvarpanel
(stor): 1 st.

SV

{

—

Skruva fast vanster sida och bakpanelen
med sjalvgangande skruvar (5x10).

@

B

]

Skruva fast hdger sida i bakpanelen
pa samma sitt som i férsta steget.

@

Montera den nedre panelen och déarefter
den nedre tvarpanelen pa samma sétt.

Montera mittpanelen och dérefter

den dvre tvarpanelen enligt ritningen.

Montera
den Ovre panelen och justera sedan den Gvre
och nedre tvarpanelen tills de passar korrekt.

@ o

Montera

kladstangerna enligt anvisningarna.
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Justera alla delar efter monteringen

s& att de passar korrekt.
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T " |Vaatetanko:
) e, Sty Vasen (lyhyt): 2 kpl
*—-;!. Ylalevy: 1 kpl Keskilevy: 1kpl  * Oikea ((p}iltkyé)): 2 kgl
. -"'-____‘_-‘- ~ @ z E ol :

‘-.___;-:::
. . _ S ltsekierteittavat ruuvit _ _ Alempi poikkilevy
Vasen puoli: 1kpl | Oikeapuoli: 1kpl |Oven kehys: 1kpl | Takalevy: 1 kpl |Alalevy: 1kpl (5x10): 16 kpl Avaimet: 4 sarjaa (suuri): 1 kpl

(‘D%A%g@ _ ¢)

B

{ -y / ]
Kiinnita vasen puoli ja takalevy Kiinnita oikea puoli takalevyyn samalla
itsekierteittavilla ruuveilla (5x10). tavalla kuin ensimmaisessa vaiheessa.

Asenna alalevy ja sen jalkeen

A Asennakeskilevy ja sen jélkeen Asenna yldlevy ja sa&da sen jalkeen ylempi ja
alempi poikkilevy samalla tavalla. ylempi poikkilevy piirustuksen mukaisesti. alempi poikkilevy, kunnes ne sopivat oikein.
@ ISR RBR Q
¢l b -
1
S '
O ] s
¢l T
L] [ _‘..:!‘::;.‘
FI Asenna vaatetangot
merkintéjen mukaisesti. Saada kaikki osat asennuksen jalkeen niin, ettd ne sopivat oikein.
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Vasak kiilg: 1 tk

/7 7/

/A

Parem kiilg: 1tk
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Ukseraam: 1tk

}

Tagaplaat: 1 tk

e

Ulemine plaat:

Keskmine plaat: 11K

Riidepuutoru:
Vasak (lihike): 2 tk
Parem (pikk): 2 tk

Ulemine
ristplaat (vaike): 1 tk

Alumine plaat: 1tk

e\

Isekeermestavad kruvid
(5x10): 16 tk

Votmed: 4 komplekti

Alumine ristplaat
(suur): 1tk

ET

®

P
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Kinnitage vasak kg ja tagaplaat
isekeermestavate kruvidega (5x10).

@

B

]

Kinnitage parem kuilg tagaplaadi
kiilge samal viisil nagu esimeses etapis.

@

Paigaldage alumine
plaat ja seejérel samal viisil alumine ristplaat.

Paigaldage keskmine plaat ja
seejarel Ulemine ristplaat vastavalt joonisele.

Paigaldage
Ulemine plaat ning reguleerige seejarel tlemist
ja alumist ristplaati, kuni need sobivad digesti.

@ o

Paigaldage

rildepuutorud vastavalt tahistusele.

-~

—T
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:;'-__-1._5

Parast paigaldamist reguleerige kdik osad, et need sobiksid digesti.
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. 3 . Pakaramais stienis:
$aiai el N o Kreisais (Tsais): 2 gab. Aug8éjais Skérspaneli
Augsgjais panelis: 1 gab. Vidgjais panelis: 1 gab. Labais (garais): 2 gab. (mazais): 1 gab.

& \_
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A

il
’é?f % .H‘-‘ ~ I~ . Apak3é&jais
o _ Durvju Aizmuguréjais o e PaSvitnojoSas skrives _ . Skérspanelis
Kreisa puse: 1gab. | Laba puse:1gab. |ramis: 1 gab. panelis: 1 gab. Apakséjais panelis: 1 gab. (5x10): 16 gab. Atslégas: 4 komplekti (lielais): 1 gab.
® a @
M l @ /

T &

( e / ]
Pieskravéjiet kreiso pusi un aizmuguréjo Laba puse japieskruve pie aizmuguréja Piestipriniet
paneli ar padvitnojo§am skrivém (5x10). panela tapat ka pirmaja soll. durvju rami pie abam sanu dalam.

ORI

- .- b _ - = ' Uzstadiet augsejo
Uzstadiet apakS&jo paneli un p&c tam tada Uzstadiet vidgjo paneli un pec tam paneliun péc? tagn noreguléjiet aug3gjo un
pasa veida uzstadiet apaksgjo Skerspaneli. augséjo Skérspaneli saskana ar rasgjumu. apaksgjo Skérspaneli, lidz tie pareizi piegul.
@ ISR RBR Q
¢ B .
1
L L)
=| =| s
& K =
L] [ :.:!‘::;.‘

LV Uzstadiet

pakaramos stienus, ka noradits. Péc uzstadiSanas noreguléjiet visas detalas, lai tas pareizi piegulétu.
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Kairé puseé: 1vnt.

/A A 4

Desiné pusé: 1vnt.
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Dury rémas: 1 vnt.

/

Galiné ploksté:
1vnt.

VirSutiné pIokét vnt.

Viduriné plokste: Tvnt,

Kabykla:

Desiné (ilga): 2 vnt.

Kairé (trumpa): 2 vnt.

VirSutiné skersiné
plokste (maza): 1 vnt.

Apatiné ploksté: 1 vnt.

e\

Savisriegiai varztai
(5x10): 16 vnt.

Raktai: 4 komplektai

Apatine
skersiné ploksté
(didelé): 1 vnt.

LT
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Prisukite kaire pusg ir galing
plokste savisriegiais varztais (5x10).

@ /

B

]

DeSine puseg prisukite prie galinés plokstés
taip pat, kaip pirmajame Zingsnyje.

@

Sumontuokite apatine plokste, tada tokiu paciu
blidu sumontuokite apatine skersine plokste.

Sumontuokite vidurine plokste,

tada virSutine skersine plokste pagal brézinj.

Sumontuokite virSutine plokste ir

sureguliuokite virSuting bei apatine skersines

plokstes, kol jos tinkamai priglus.

@ o

Sumontuokite
kabykly strypus, kaip nurodyta.
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[ ]
<
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Po surinkimo sureguliuokite visas dalis, kad jos tinkamai priglusty.
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e B 5 =~
o = LUTaHra ansa BIlWanok:
' B ’ JliBa (kopoTKa): 2 Wr. BepxHs nonepeyHa
,a( ~‘a-.. ‘--.-._-,_'%I €PXHs NaHenb: 1 WT. CepeaHsa naHesnb: TLuT. MNpaBga (goBra): 2 wwT. naHenb (Mana): 1 wT.
1
— N S == o\
- . HuxHA
MpaBa . 3agHs S CamoHapI3HI rBuUHTK (5x10): norepeyHa naHenb
Niga cTopoHa: 1 wT. | cTopoHa: 1 L. Pama agepeii: 1 WwT.|naHenb: 1 wT. | HWKHA naHenb: 1 wr. 16 LWT. Kntoui: 4 komMnnekTn (Benwika): 1 L.
O & _ @ / €),
0

B

( e / ]
MPVIKPYTITL /IBY CTOPOHY Ta 3a4HI0 MpVIKpYTITL NPaBy CTOPOHY A0 33AHB0I SakpiniTh

naHeslb CaMOHaPIZHMM rBUHTaMY (5x10). | MaHEJI Tak caMo, sIK y NEPLLIOMY KPOLY. paMmy ABepeii 0 060x 60KOBUX NaHeneil.

&Y I )
Y BcraHoBITb BEPXHIO NaHe b, NICIA Yoro
MaHeJlb, a MOTIM TakyIM CaMyM CrocoB6oM BCTAHOBITL CEPeAHIO MaHe/lb, a MOTIM BEPXHIO | gyanery/ioiiTe BEPXHIO Ta HIDKHIO MOMEpeyH
BCTAHOBITb H/DKHIO rnonepeyHy naHes b. nonepeyYyHy naHe b 3raHo 3 KpeulieHHAM. naHes 40 NPaBU1IbHOMO NPUAAraHHSA.
L]
=
ﬁ @ It £
’ ]

L L)
NARD ~L

J-

&

w | In ~1)

S X
U K BcTaHoBITh Micnst BCTaHOBNEHHS
WITaHMM ANS BILLANOK, SIK NMOKa3aHo. | BIAPErynoiTe BCl AeTanl AN NPaBUALHOIO NPUAATaHHS.
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NeBas
CTOpoHa: 1 wr.

Y =l
TS
U
Mpasas AiBepHan 3a4Hsas
cTopoHa: 1 wr. pama: 1 wr. naHenb: 1 WT.

CpesHsia NaHenk: TLUT.

MNpaBas (aAnHHas):

LLTaHra ans BeLlanok:
JleBas (KopoTKas): 2 LWT.

BepxHsisi nonepeyHasi

2 WT. naHenb (Manas): 1 wr.

iy

HmKHas naHens: 1 wr.

e\

CamoHapesatoLLe BUHTbI
(5x10): 16 wr.

Knroun: 4 komnnekTa

HuXHASA
rnonepeyHas naHens
(6onbas): 1 wr.

RU

(I3

®

P
M

—

MpYIKpYTVTE IEBYIO CTOPOHY Y 33ZHIOKO
naHesnb camoHapesatoLLyMm BUHTaMK (5x10).

@ /

B

]

MpukpyTnTe
MPaByto CTOPOHY K 3aAHe NaHe Tak/m
e crnocobom, Kak B NepBoM LUare.

@

3aKpenuTe gBepHYO

pamy Ha o6erx 6OKOBbIX MaHensx.

YcraHoBuTe
HIDKHEOHO MaHeTb, 3aTeM TakiM ke 06pa3oM
YCTaHOBUTE HVDKHIOKO MOMepeyHyto NaHeb.

YCTaHOBVITE CPEAHIOHD MaHeb, 3aTeM BEPXHIOHD
MornepeyUHyto NMaHesb COracHO UepTesky.

YcraHoBUTE

BEpPXHIOHO NaHeb, 3aTeM OTperympylite

BEPXHIOHO U HVDKHIOKO NorepeyHble

NaHen Ao NpaBWIbHOro NpuneraHuA.

@ o

YCTaHOBUTE WTaHM 419 Bellanok

cornacHo 0603HaYeHUsAM.

/-
A

&

—

L

Mocne YCTaHOBKM

OTperynupyiTe Bce AeTanu, YTobbl OHU MPABUILHO MpUAErain.
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	#26 MINI 4 FLAT
	SK
	CZ
	HU
	PL
	DE
	ENG
	RO
	SL
	HR
	SR
	BG
	EL
	IT
	ES
	PT
	FR
	NL
	DA
	NO
	SV
	FI
	ET
	LV
	LT
	UK
	RU
	Vrchná doska: 1 ks
	Stredná
	doska: 1 ks
	Vešiaková tyč:
	Ľavá (krátka) 2 ks
	Pravá (dlhá) 2 ks
	Horná priečna
	doska (malá): 1 ks
	Ľavá strana: 1 ks
	Pravá strana: 1 ks
	Zadná doska: 1 ks
	Rám dverí: 1 ks
	Spodná doska: 1 ks
	Samorezné skrutky (5x10): 16 ks
	Kľúče: 4 sety
	Spodná priečna doska (veľká): 1 ks
	Priskrutkujte ľavú stranu a zadnú
	dosku samoreznými skrutkami (5x10)
	Pravú stranu priskrutkujte k zadnej doske rovnakým spôsobom ako v prvom kroku
	Upevnite zárubňu dverí
	do oboch bočných dosiek

	SK
	Nainštalujte závesnú
	tyč tak ako je označené.
	Po inštalácii upravte každú časť, aby dobre sedela.
	Horní deska: 1 ks
	Střední
	deska: 1 ks
	Šatní tyč:
	Levá (krátká): 2 ks
	Pravá (dlouhá): 2 ks
	Horní příčná
	deska (malá): 1 ks
	Levá strana: 1 ks
	Pravá strana: 1 ks
	Zadní deska: 1 ks
	Rám dveří: 1 ks
	Spodní deska: 1 ks
	Samořezné šrouby (5x10): 16 ks
	Klíče: 4 sady
	Spodní příčná
	deska (velká): 1 ks
	Přišroubujte levou stranu a zadní
	desku samořeznými šrouby (5x10).
	Pravou stranu přišroubujte k zadní desce stejným způsobem jako v prvním kroku.
	Připevněte rám
	dveří k oběma stranám.

	CZ
	Namontujte šatní
	tyče podle označení.
	Po montáži upravte všechny části tak, aby správně seděly.
	Felső lap: 1 db
	Középső
	lap: 1 db
	Ruhatartó rúd:
	Bal (rövid): 2 db
	Jobb (hosszú): 2 db
	Felső keresztlap (kicsi): 1 db
	Bal oldal: 1 db
	Jobb oldal: 1 db
	Hátlap: 1 db
	Ajtókeret: 1 db
	Alsó lap: 1 db
	Önmetsző csavar (5x10): 16 db
	Kulcs: 4 készlet
	Alsó keresztlap (nagy): 1 db
	Rögzítse a bal oldalt és a hátlapot önmetsző csavarokkal (5x10).
	Rögzítse a jobb oldalt a hátlaphoz ugyanúgy, mint az első lépésben.
	Rögzítse az
	ajtókeretet mindkét oldalhoz.

	HU
	Szerelje fel a ruhatartó
	rudakat a jelölés szerint.
	Az összeszerelés után igazítsa be az összes alkatrészt.
	Panel górny: 1 szt.
	Panel
	środkowy: 1 szt.
	Drążek ubraniowy:
	Lewy (krótki): 2 szt.
	Prawy (długi): 2 szt.
	Górna płyta poprzeczna
	(mała): 1 szt.
	Lewa
	strona: 1 szt.
	Panel tylny: 1 szt.
	Panel dolny: 1 szt.
	Rama drzwi: 1 szt.
	Prawa strona: 1 szt.
	Wkręty samogwintujące (5x10): 16 szt.
	Klucze: 4 komplety
	Dolna płyta poprzeczna
	(duża): 1 szt.
	Przykręć lewą stronę i panel tylny wkrętami samogwintującymi (5x10).
	Przykręć prawą stronę do panelu tylnego w taki sam sposób jak w pierwszym kroku.
	Przymocuj
	ramę drzwi do obu stron.

	PL
	Zamontuj drążki ubraniowe zgodnie z oznaczeniami.
	Po zakończeniu montażu wyreguluj wszystkie elementy.
	Oberplatte: 1 Stk.
	Mittelplatte:
	1 Stk.
	Kleiderstange:
	Links (kurz): 2 Stk.
	Rechts (lang): 2 Stk.
	Obere
	Querplatte
	(klein): 1 Stk.
	Linke Seite: 1 Stk.
	Rückwand: 1 Stk.
	Unterplatte: 1 Stk.
	Türrahmen: 1 Stk.
	Rechte Seite: 1 Stk.
	Selbstschneidende Schrauben (5x10): 16 Stk.
	Schlüssel: 4 Sätze
	Untere
	Querplatte
	(groß): 1 Stk.
	Befestigen Sie den
	Türrahmen an beiden Seiten.

	DE
	Montieren Sie die Kleiderstangen entsprechend der Kennzeichnung.
	Richten
	Sie nach der Montage alle Teile so aus, dass sie korrekt sitzen.
	Top panel: 1 pc
	Middle
	panel: 1 pc
	Hanging rod:
	Left (short): 2 pcs
	Right (long): 2 pcs
	Upper cross
	panel (small): 1 pc
	Left side: 1 pc
	Back panel: 1 pc
	Bottom panel: 1 pc
	Door frame: 1 pc
	Right side: 1 pc
	Self-tapping screws (5x10): 16 pcs
	Keys: 4 sets
	Lower cross
	panel (large): 1 pc
	Fix the
	door frame onto both sides.

	ENG
	Install the
	hanging rods as indicated.
	After installation, adjust each part to ensure a proper fit.
	Panou superior: 1 buc.
	Panou
	median: 1 buc.
	Bară pentru
	umerașe:
	Stânga (scurtă): 2 buc.
	Dreapta (lungă): 2 buc.
	Panou transversal superior (mic): 1 buc.
	Partea
	dreaptă: 1 buc.
	Partea
	stângă: 1 buc.
	Panou spate: 1 buc.
	Panou inferior: 1 buc.
	Cadru ușă: 1 buc.
	Șuruburi autofiletante (5x10): 16 buc.
	Chei: 4 seturi
	Panou transversal inferior (mare): 1 buc.
	Fixați cadrul
	ușii pe ambele părți laterale.

	RO
	Montați barele pentru
	umerașe conform marcajelor.
	După montaj,
	reglați fiecare componentă astfel încât să se potrivească perfect.
	Zgornja plošča: 1 kos
	Srednja plošča: 1 kos
	Obešalna palica:
	Leva (kratka): 2 kosa
	Desna (dolga): 2 kosa
	Zgornja prečna plošča (majhna): 1 kos
	Leva stran: 1 kos
	Spodnja plošča: 1 kos
	Okvir vrat: 1 kos
	Hrbtna plošča: 1 kos
	Desna stran: 1 kos
	Samorezni vijaki
	(5x10): 16 kosov
	Ključi: 4 kompleti
	Spodnja prečna plošča (velika): 1 kos
	Pritrdite okvir vrat na obe strani.

	SL
	Namestite
	obešalne palice, kot je označeno.
	Po montaži prilagodite vse dele, da se pravilno prilegajo.
	Gornja ploča: 1 kom
	Srednja ploča: 1 kom
	Šipka za vješanje:
	Lijeva (kratka): 2 kom
	Desna (duga): 2 kom
	Gornja poprečna ploča (mala): 1 kom
	Lijeva
	strana: 1 kom
	Stražnja
	ploča: 1 kom
	Desna
	strana: 1 kom
	Donja ploča: 1 kom
	Okvir vrata: 1 kom
	Samourezni vijci
	(5x10): 16 kom
	Ključevi: 4 seta
	Donja poprečna ploča (velika): 1 kom
	Pričvrstite
	okvir vrata na obje bočne strane.

	HR
	Ugradite šipke
	za vješanje prema oznakama.
	Nakon montaže prilagodite sve dijelove kako bi pravilno pristajali.
	Gornja ploča: 1 kom
	Srednja ploča: 1 kom
	Šipka za kačenje:
	Leva (kratka): 2 kom
	Desna (duga): 2 kom
	Gornja poprečna ploča (mala): 1 kom
	Leva strana: 1 kom
	Desna strana: 1 kom
	Okvir vrata: 1 kom
	Donja ploča: 1 kom
	Zadnja ploča: 1 kom
	Samourezujući vijci (5x10): 16 kom
	Ključevi: 4 seta
	Donja poprečna ploča (velika): 1 kom
	Pričvrstite okvir
	vrata na obe bočne strane.

	SR
	Postavite šipke
	za kačenje prema oznakama.
	Nakon montaže podesite sve delove kako bi pravilno nalegali.
	Горен панел: 1 бр.
	Среден панел: 1 бр.
	Лост за закачалки:
	Ляв (къс): 2 бр.
	Десен (дълъг): 2 бр.
	Горен напречен панел (малък): 1 бр.
	Лява
	страна: 1 бр.
	Дясна страна: 1 бр.
	Рамка
	на вратата: 1 бр.
	Долен панел: 1 бр.
	Заден панел: 1 бр.
	Самонарезни
	винтове (5x10): 16 бр.
	Ключове: 4 комплекта
	Долен напречен панел (голям): 1 бр.
	Закрепете рамката на вратата към двете странични части.

	BG
	Монтирайте лостовете за закачалки според обозначението.
	След монтажа регулирайте всички части, за да прилягат правилно.
	Επάνω πάνελ: 1 τεμ.
	Μεσαίο πάνελ: 1 τεμ.
	Ράβδος ανάρτησης:
	Αριστερή (κοντή): 2 τεμ.
	Δεξιά (μακριά): 2 τεμ.
	Άνω εγκάρσιο
	πάνελ (μικρό): 1 τεμ.
	Αριστερή
	πλευρά: 1 τεμ.
	Δεξιά πλευρά: 1 τεμ.
	Πλαίσιο
	πόρτας: 1 τεμ.
	Κάτω πάνελ: 1 τεμ.
	Πίσω πάνελ: 1 τεμ.
	Αυτοδιάτρητες
	βίδες (5x10): 16 τεμ.
	Κλειδιά: 4 σετ
	Κάτω εγκάρσιο
	πάνελ (μεγάλο): 1 τεμ.
	Στερεώστε το πλαίσιο της πόρτας και στις δύο πλευρές.

	EL
	Τοποθετήστε τις ράβδους ανάρτησης όπως υποδεικνύεται.
	Μετά την
	εγκατάσταση, ρυθμίστε κάθε μέρος ώστε να εφαρμόζει σωστά.
	Pannello superiore: 1 pz
	Asta appendiabiti:
	Sinistra (corta): 2 pz
	Destra (lunga): 2 pz
	Telaio
	della porta: 1 pz
	Lato destro: 1 pz
	Pannello
	posteriore: 1 pz
	Pannello inferiore: 1 pz
	Chiavi: 4 set

	IT
	Installare
	le aste appendiabiti come indicato.
	Dopo il montaggio,
	regolare tutte le parti affinché si adattino correttamente.
	Panel superior: 1 ud.
	Barra para colgar:
	Izquierda (corta): 2 uds.
	Derecha (larga): 2 uds.
	Lado derecho: 1 ud.
	Marco de
	la puerta: 1 ud.
	Panel inferior: 1 ud.
	Panel trasero: 1 ud.
	Llaves: 4 juegos

	ES
	Instale las
	barras para colgar según se indica.
	Después de la instalación,
	ajuste cada pieza para que encaje correctamente.
	Painel superior: 1 un.
	Barra para cabides:
	Esquerda (curta): 2 un.
	Direita (longa): 2 un.
	Lado direito: 1 un.
	Estrutura
	da porta: 1 un.
	Painel inferior: 1 un.
	Painel traseiro: 1 un.
	Chaves: 4 conjuntos

	PT
	Instale as barras para
	cabides conforme indicado.
	Após a instalação,
	ajuste todas as peças para garantir um encaixe perfeito.
	Panneau supérieur: 1 pc
	Barre de suspension:
	Gauche (courte): 2 pcs
	Droite (longue): 2 pcs
	Côté droit : 1 pc
	Cadre
	de porte : 1 pc
	Panneau
	arrière : 1 pc
	Panneau inférieur : 1 pc
	Clés : 4 jeux

	FR
	Installez les barres
	de suspension comme indiqué.
	Après le montage,
	ajustez chaque élément afin qu'il soit correctement positionné.
	Bovenpaneel: 1 st.
	Ophangstang:
	Links (kort): 2 st.
	Rechts (lang): 2 st.
	Deurframe: 1 st.
	Rechterzijde: 1 st.
	Achterpaneel:
	1 st.
	Onderpaneel: 1 st.
	Sleutels: 4 sets

	NL
	Monteer de
	ophangstangen zoals aangegeven.
	Stel na de montage alle onderdelen af zodat ze goed passen.
	Topplade: 1 stk.
	Bøjlestang:
	Venstre (kort): 2 stk.
	Højre (lang): 2 stk.
	Dørramme: 1 stk.
	Højre side: 1 stk.
	Bundplade: 1 stk.
	Bagplade: 1 stk.
	Nøgler: 4 sæt

	DA
	Monter bøjlestængerne som angivet.
	Juster alle dele efter monteringen, så de passer korrekt.
	Toppplate: 1 stk.
	Klesstang:
	Venstre (kort): 2 stk.
	Høyre (lang): 2 stk.
	Dørramme: 1 stk.
	Høyre side: 1 stk.
	Bunnplate: 1 stk.
	Bakplate: 1 stk.
	Nøkler: 4 sett

	NO
	Monter klesstengene som angitt.
	Juster alle delene etter monteringen slik at de passer korrekt.
	Övre panel: 1 st.
	Klädstång:
	Vänster (kort): 2 st.
	Höger (lång): 2 st.
	Dörram: 1 st.
	Höger sida: 1 st.
	Nedre panel: 1 st.
	Bakpanel: 1 st.
	Nycklar: 4 satser

	SV
	Montera
	klädstängerna enligt anvisningarna.
	Justera alla delar efter monteringen så att de passar korrekt.
	Ylälevy: 1 kpl
	Vaatetanko:
	Vasen (lyhyt): 2 kpl
	Oikea (pitkä): 2 kpl
	Oven kehys: 1 kpl
	Oikea puoli: 1 kpl
	Alalevy: 1 kpl
	Takalevy: 1 kpl
	Avaimet: 4 sarjaa

	FI
	Asenna vaatetangot
	merkintöjen mukaisesti.
	Säädä kaikki osat asennuksen jälkeen niin, että ne sopivat oikein.
	Ülemine plaat: 1 tk
	Riidepuutoru:
	Vasak (lühike): 2 tk
	Parem (pikk): 2 tk
	Ukseraam: 1 tk
	Parem külg: 1 tk
	Alumine plaat: 1 tk
	Tagaplaat: 1 tk
	Võtmed: 4 komplekti

	ET
	Paigaldage
	riidepuutorud vastavalt tähistusele.
	Pärast paigaldamist reguleerige kõik osad, et need sobiksid õigesti.
	Augšējais panelis: 1 gab.
	Pakaramais stienis:
	Kreisais (īsais): 2 gab.
	Labais (garais): 2 gab.
	Durvju
	rāmis: 1 gab.
	Aizmugurējais panelis: 1 gab.
	Apakšējais panelis: 1 gab.
	Labā puse: 1 gab.
	Atslēgas: 4 komplekti

	LV
	Uzstādiet
	pakaramos stieņus, kā norādīts.
	Pēc uzstādīšanas noregulējiet visas detaļas, lai tās pareizi piegulētu.
	Viršutinė plokštė: 1 vnt.
	Kabykla:
	Kairė (trumpa): 2 vnt.
	Dešinė (ilga): 2 vnt.
	Dešinė pusė: 1 vnt.
	Galinė plokštė:
	1 vnt.
	Durų rėmas: 1 vnt.
	Apatinė plokštė: 1 vnt.
	Raktai: 4 komplektai

	LT
	Sumontuokite
	kabyklų strypus, kaip nurodyta.
	Po surinkimo sureguliuokite visas dalis, kad jos tinkamai priglustų.
	Верхня панель: 1 шт.
	Штанга для вішалок:
	Ліва (коротка): 2 шт.
	Права (довга): 2 шт.
	Права
	сторона: 1 шт.
	Задня
	панель: 1 шт.
	Нижня панель: 1 шт.
	Рама дверей: 1 шт.
	Ключі: 4 комплекти

	UK
	Встановіть
	штанги для вішалок, як показано.
	Після встановлення
	відрегулюйте всі деталі для правильного прилягання.
	Верхняя панель: 1 шт.
	Штанга для вешалок:
	Левая (короткая): 2 шт.
	Правая (длинная): 2 шт.
	Правая
	сторона: 1 шт.
	Дверная
	рама: 1 шт.
	Задняя
	панель: 1 шт.
	Нижняя панель: 1 шт.
	Ключи: 4 комплекта

	RU
	Установите штанги для вешалок согласно обозначениям.
	После установки
	отрегулируйте все детали, чтобы они правильно прилегали.


